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Каждый элемент словно 
попутчик, который должен 
знать, как рассказать 
историю.

Every object is a travel 
companion, able to tell a 
story.

Jedes Objekt ist ein 
Reisebegleiter, welches eine 
Geschichte zu erzählen hat.

Chaque accessoire est un 
compagnon de voyage.

Ogni oggetto 
è un compagno 

di viaggio, 
che deve saper 

raccontare 
una storia.

D. F.



L’ELEGANZA
FUNZIONALE
L’élégance fonctionelle 
Functional elegance
Die funktionale Eleganz 
Функциональная элегантность

Soluzioni ad angolo
Solutions d’angle  | Corner solutions  
Ecklösungen | Угловые варианты
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Продукция с 
уникальным дизайном 
в сочетании с высоким 
качеством материалов 
и технологических 
инноваций.

Produkte mit einem 
einzigartigem Design 
kombiniert mit hochwertigen 
Materialien und technische 
Innovationen.

Prodotti dal design esclusivo unito a materiali di alta qualità e innovazioni tecnologiche.

Products of a unique design: 
high-quality materials meet 
technological innovations.

Produit au design exclusif, 
combiné à du materiel de 
haute qualité et innovation 
technologique.

DUE ANTE
SCORREVOLI

Deux portes coulissantes 
Two sliding doors  
Zwei Schiebetüren
Две раздвижные двери

AG01

s01
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I profili estrusi consentono una perfetta ermeticità e tenuta senza 
nulla togliere all’estetica.

Les profilés 
extrudés 
garantissent 
une étanchéité 
parfaite sans 
renoncer à 
l’esthétique.

The extruded 
profiles 
guarantee 
total 
watertightness 
without 
distracting 
from the 
aesthetics. 

Die Strang-
pressprofile 
ermöglichen 
eine perfekte 
Abdichtung 
ohne dabei die 
Ästhetik zu 
beinflussen.

Экструдирован-
ные профили 
позволяют иде-
альную плот-
ность приляга-
ния материалов 
и уплотнения не 
нарушая эстети-
ческий вид.
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Linee pulite e nette dalle forme pure generano prodotti  perfettamente versatili e accostabili a svariati ambienti.

Чистые линии и острые 
формы  производят  уни-
версальные и доступные к 
различным типам помеще-
ний продукты.

Neat lines and pure shapes 
create adaptable products, 
perfect for any kind of 
setting.

Klare Linien und scharfe 
Formen erzeugen perfekte 
und vielseitige Produkte, die 
sich an die verschiedenen 
Umgebungen anpassen.

Des lignes propres et des 
formes pures créent des 
produits qui s’adaptent à 
chaque ambiance.

DUE ANTE
BATTENTI

Deux portes pivotantes 
Two shutter doors 
Zwei Flügeltüren 
Две распашные двери

AG02

s01
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La doppia maniglia dalla forma lineare ed ergonomica impreziosisce e rende il 
box funzionale.

la double poignée 
de forme linéaire 
et érgonomique 
rend la paroi  
fonctionelle.

The line-shaped 
double handle is 
ergonomic and 
functional.

Der Doppelgriff 
mit einer 
linearen und 
ergonomischen 
Form verleiht 
der Duschkabine 
Schönheit und 
Funktionalität.

Двойная ручка 
линейной 
формы и 
эргономичнность 
украшает и делает 
душевую кабину 
функциональной.
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245 x 310

Porte coulissante d’angle
Corner sliding door 

Schiebetür
Раздвижной угол

Il meccanismo scorrevole è dotato di un sistema a scorrimento su sfera compatto e silenzioso.

Раздвижной механизм 
оснащен тихо скользящей 
системой крепления 
двери на подшипниковых 
роликах.

The sliding mechanism 
is equipped with a silent 
rollers’ system.

Der Schiebemechanismus 
ist mit einem kompakten 
und leisen Kugel-System 
ausgestattet.

le mécanisme coulissant 
est équipé d’un systeme 
à roulettes, compact et 
silencieux. 

AG03

s01scorrevole
ad angolo
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Il vetro temprato disponibile in spessore 6 e 8 mm offre stabilità e 
leggerezza anche per oggetti di grandi dimensioni.

Le verre 
tempré, 
disponible en 
épaisseur 6 mm 
et 8 mm, donne  
légèreté  et 
stabilité, 
même avec les 
DIMENSIONS  le 
plus grands.

The tempered 
glass, available 
in 6 or 8 mm 
thickness, 
gives lightness 
and solidity, 
even with 
the biggest 
objects.

Das Sicher-
heitsglas in 
den Stärken 6 
mm und 8 mm 
bietet Stabilität 
und Leichtig-
keit auch für 
groSSe Objekte.

Закаленное 
стекло доступ-
ное толщиной 
6 мм и 8 мм 
обеспечивает 
стабильность 
и легкость 
даже для круп-
ных габаритов.
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Heurtoir d’angle
Hinged door for corner situation

Flügeltüre  
Распашная угловая дверь 

Le linee sobrie ed essenziali si ritrovano in tutti gli elementi che 
compongono il box che unite alla stabiliTà dei profili verticali fanno 
di questo un classico durevole nel tempo.

AG04

s01battente
ad angolo

Les lignes 
sobres et 
essentielles 
de chaque 
élément qui 
compose 
la paroi, 
combiné avec 
la stabilité 
des profilés 
verticaux, 
rendent la 
paroi comme 
un produit  
classique qui 
dure dans le 
temps.

The essential 
lines are 
present in 
all elements 
composing the 
enclosure and 
together with 
the stability 
of its vertical 
profiles, 
they make the 
product a 
long-lasting 
classic.

Die nüchternen 
und 
wesentlichen 
Linien sind 
in allen 
Elementen der 
Duschkabinen 
vorhanden 
die ihnen 
zusammen 
mit der 
Stabilität der 
Vertikalprofile 
Langlebigkeit 
garantiert.  

Современный 
изысканный 
дизайн 
присутствует во 
всех элементах 
душевой 
кабины, что в 
сочетании с 
вертикальными 
профилями 
делает его 
классическим 
и надежным 
на протяжении 
долгого 
времени.
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La barra superiore di collegamento è perfettamente integrata nel box doccia garantendo stabilità ed eleganza.

Верхний профиль прекрас-
но встроен в душевой 
кабине, обеспечивающий 
стабильность и элегант-
ность.

The upper connection bar 
is perfectly integrated in 
the shower enclosure to 
guarantee stability and 
elegance.

Das obere 
Verbindungsstück ist 
perfekt in der Dusche 
integriert und garantiert 
Stabilität und Eleganz.

la barre supérieure  de 
liaison est parfaitement 
intégrée DANS LA CABINA 
DE DOUCHE, pour assurer 
stabilité et élégance.
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Il sistema di bloccaggio del vetro con sistema a vista è connotativo e linea guida del progetto.

Система фиксации стеклян-
ных дверей.

The visible glass blocking 
system is an identification 
sign  and a guide-line of the 
project.

Das sichtbare 
Verriegelungssystem des 
Glases ist konnotativ und 
Leitlinie des Projekts.

Le système de blocage 
du verre est un signe de 
reconnaissance du projet.

DUE ANTE
SCORREVOLI FRONTALI

AG05

s01
Deux portes coulissantes frontales
Two face fixed sliding doors 
Zwei frontale Schiebetüren 
Две передние раздвижные двери
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Il binario superiore e gli elementi di fissaggio interni garantiscono 
rigidità senza alterare la leggerezza estetica del prodotto.

Le rail 
supérieur et 
les éléments 
internes 
de fixation 
donnent force 
sans altérer 
la légèreté 
esthétique du 
produit.

The upper 
track and 
the internal 
fixing items 
give strength 
without 
altering the 
aesthetical 
lightness of 
the product.

Die obere 
Schiene und die 
internen Befes-
tigungselemen-
te garantieren 
Stabilität ohne 
die ästhetische 
Leichtigkeit des 
Produktes zu 
verändern.

Верхний 
профиль и 
внутренние 
крепежные 
элементы, 
обеспечивают 
максимальную 
прочность 
не изменяя 
эстетическую 
легкость про-
дукта.
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Deux portes pivotantes frontales
Two face fixed hinged doors 
Zwei frontale Flügeltüren
Две передние распашные двери

Forme essenziali e minimali unite a nuove soluzioni tecniche sono 
alla base della nostra filosofia.

DUE ANTE
BATTENTI
FRONTALI

AG06

s01

Formes  
minimales et 
nouvelles 
solutions 
techniques 
sont à la 
base de notre 
philosophie.

Our philosophy 
is based on 
new technical 
solutions and 
an essential 
style made of 
minimalistic 
shapes.

Wesentliche 
und minimale 
Formen in 
Kombination 
mit neuen 
technischen 
Lösungen 
sind die Basis 
unserer 
Philosophie.

Основные и 
минимальные 
формы в 
сочетании 
с новыми 
техническими 
решениями 
являются 
основой 
нашей 
философии.
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Due ante a battente frontale garantiscono un’ampia apertura d’ingresso.

Две передние распашные 
двери обеспечивают 
широкий вход.

Two face-fixed doors 
guarantee a wide opening.

Zwei frontale Flügeltüren 
bieten eine Front als breite 
Eingangsöffnung.

Deux portes pivotantes 
garantissent une grande 
entrée.
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Détails qui font la différence 
Details that make a difference 
Die Details, die den Unterschied machen 
Детали которые делают различие

I DETTAGLI
CHE FANNO LA DIFFERENZA

Soluzioni per nicchia
solutions pour cavité | Recessed solutionS
Nischenlösungen | Варианты для ниш 
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Soluzioni versatili adattabili a svariati ambienti e fino ad un’altezza di 
200 cm.

 Rail pour porte coulissante frontale 
 Front-fixed sliding door

Frontale Schiebetür 
Раздвижная душевая дверь

NC01

s01scorrevole
frontale

Solutions 
modulables qui 
s’adaptent à des 
environnements 
différents, 
jusqu’à une 
hauteur de 200 
cm.

Versatile 
solutions 
suitable for 
different 
settings up to 
200 cm high.

Vielfältige 
Lösungen für 
verschiedene 
Umgebungen 
bis zu einer 
Höhe von 200 
cm.

Разнообразные 
решения 
адаптируются 
к различным 
типам 
помещений с 
максимальной  
высотой 200 см.
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Nuovo sistema di bloccaggio con ammortizzatori integrati contenuti all’interno dei profili scorrevoli, funzionalità ed 
eleganza allo stesso tempo.

Новая система фиксации 
со встроенными аморти-
заторами содержащихся 
внутри раздвижных про-
филей придает элегант-
ность и одновременно 
функциональность.

New soft close system 
with integrated absorbers’ 
sliding profiles: 
convenience  and elegance 
at the same time.

Neues SchlieSSsystem 
mit integriertem 
StoSSdämpfer innerhalb 
der Schiebeprofile für 
Funktionalität und Eleganz 
zugleich. 

Nouveau système de 
blocage avec amortisseurs 
intégrés dans les profilés 
coulissants: pratique et 
charme en même temps.
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heurtoir frontal  
Front-fixed hinged door

Frontale Flügeltüre
Распашная душевая дверь 

Il piacere quotidiano della doccia.

Ежедневно удовольствие в 
душе.

The everyday pleasure of 
the shower.

Die tägliche Freude der 
Dusche.

Le plaisir quotidien de la 
douche.

NC02

s01battente
frontale
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Le cerniere con sistema ad alzata garantiscono una perfetta 
funzionalità e praticità di utilizzo.

Les charnières  
releVéES 
garantissent 
une praticité 
parfaite pour 
l’ouverture des 
portes.

lifting  hinges 
for the best 
convenience.

Die Scharniere 
mit Systemlift 
garantieren 
eine perfekte 
Funktionalität 
und 
Praktikabilität.

Петли гаранти-
руют идеаль-
ную функци-
ональность и 
практичность 
в использова-
нии.
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Deux portes coulissantes 
Two sliding doors  
Zwei Schiebetüren 
Две раздвижные двери

Grandi dimensioni per un box dalle linee nette: leggerezza impalpabile.

Большие размеры для 
душевой кабины с четко 
выраженными линиями: 
невероятная легкость.

Big dimensions and neat 
lines for an enclosure of 
impalpable  lightness.

GroSSe Dimensionen für 
eine Duschkabine mit 
klar definierten Linien: 
unantastbare Leichtigkeit.

Dimensions importantes 
et lignes sobres pour 
cette paroi: une légèreté 
impalpable.

DUE ANTE
SCORREVOLI

NC03

s01
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Gli stabilizzatori superiori si integrano ai profili del box, garantendo una 
perfetta stabilità.

Barres de 
stabilisation 
qui s’intégrent 
parfaitement aux 
profilés de la 
cabine de douche, 
garantissant une 
stabilité efficace. 

The upper 
stabilisers are 
fully integrated 
in the enclosures 
profiles.

Stabilisatoren 
passen sich 
perfekt an die 
Konturen der Box 
und garantierten 
perfekte 
Stabilität.

Верхние 
стабилизаторы 
отлично 
вписываются 
в профиль, 
гарантируя 
идеальную 
устойчивость.
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Pregiato vetro temprato assemblato con cerniere e profili di alta qualità assicurano una lunga durata e un’affidabilità 
elevata.

Высококлассное 
закаленное стекло в сборе 
с шарнирами и профилями 
высокого качества 
гарантируют долгий срок 
службы и надежность.

A precious tempered glass 
assembled with high-
quality hinges and profiles 
guarantees long-lasting 
reliability.

Hochwertiges 
Sicherheitsglas mit 
Scharnieren und Profilen 
von höchster Qualität 
garantieren lange 
Lebensdauer und hohe 
Zuverlässigkeit.

Un  verre tempré avec des 
charnières et des profilés 
de  haute-qualité assurent 
une  fiabilité durable dans le 
temps.

deux portes pivotantes
Two hinged doors 
Zwei Flügeltüren 
Две распашные двери

DUE ANTE
BATTENTI

NC04

s01
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Profili estrusi di alta qualità per garantire ottime performance di 
chiusura.

Profilés 
extrudés de 
haute qualité 
pour une 
fermeture 
performante.

High quality 
extruded 
profiles 
for perfect 
closing.

Extrudierte 
Profile auf 
höchsten 
Qualitätsnivea 
für die beste 
SchlieSSfunktion.

Экструдированные 
профили высокого 
качества для 
долгосрочной 
работы закрытия.
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Box per nicchia con accesso diretto, un mix tra essenzialità e 
leggerezza.

Paroi fixe
Fixed panel 
Seitenwand 
Душевая перегородка

PARETE
FISSA

NC05

s01

Paroi pour 
niche avec 
accès direct, 
un mélange 
entre légèreté 
et simplicité.

Recess 
Enclosure with 
direct access, 
a mix between 
lightness and 
simplicity.

Duschkabine 
für Nischen 
mit direktem 
Zugang, eine 
Mischung aus 
Schlichtheit 
und 
Leichtigkeit.

Кабина 
для ниши 
с прямым 
доступом, 
сочетание 
простоты и 
легкости.
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Ciò che distingue i nostri prodotti è l’essere innovativi ed essenziali conservando quel gusto classico che dà 
sicurezza all’ambiente.

То что отличает нашу 
продукцию, так это 
быть инновационным 
и необходимым 
для поддержания 
классического вкуса, 
придавая уверенности 
помещению.

What makes our products 
different is being innovative 
and essential by keeping its 
classic touch.

Was unsere Produkte 
unterscheidet, ist die 
Innovation und Schlichtheit 
welche für die Wahrung 
des klassischen 
Geschmacks und der 
Sicherheit des Ambiente 
spricht.

Ce qui distingue nos 
produits est leur esprit  
innovant  et minimaliste qui 
conserve en même temps un  
goût classique.
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L’ARMONIA DI UN AMBIENTE
INIZIA SEMPRE DAI DETTAGLI

L’harmonie d’une ambiance commence avec Ses détails 
The harmony of a place starts from the details 

Die Harmonie eines Ambiente fängt immer bei Details an
Гармония с помещением всегда начинается с деталей

Soluzioni a parete
Solution murale | Wall solution

Wand-Lösungen | Варианты душевых перегородок 
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La trasparenza del vetro temprato unita alla brillantezza dell’alluminio e alla purezza del piatto in marmo per un ambiente 
unico.

Прозрачность закаленного 
стекла в сочетании с 
блеском алюминия и 
чистотой мраморного 
поддона - все это для 
уникального помещения.

Glass transparency, 
aluminium brightness and 
marble pureness for a 
unique setting.

Die Transparenz vom 
Sicherheitsglas in 
Kombination mit der Brillanz 
des Aluminiums und der 
Reinheit der Duschplatte 
aus Marmor für ein 
einzigartiges.

La transparence du verre, 
l’eclat de l’alu et la pureté 
du marbre pour une 
ambiance unique.

Rail pour porte coulissante sur 3 côtés 
Three-sided sliding track 
Drei Seitenwände 
Три полотна с раздвижной дверью

PT01

s01scorrevole
tre lati
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La cabina doccia, uno spazio nello spazio come parte di un ambiente 
ideato per il benessere fisico e mentale.

La douche, un 
espace dans 
L’espace pour 
votre bien-être 
physique et 
mental.

The shower 
ENCLOSURE, a 
space withIN 
YOUR space 
for your 
mental and 
physical 
wellness.

Die Duschkabine 
ein Raum im 
Raum als Teil 
des Ambiente 
für ein 
körperliches 
und geistige 
Wellness.

Душевая кабина, 
пространство в 
пространстве, как 
часть помещения, 
предназначенна 
для освежения 
физического и 
эмоционального 
состояния.
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Un box doccia come un’esperienza multisensoriale.

Pour une experience multi-
sensorielle.

Eine Duschkabine als 
multisensorische Erfahrung.

A shower enclosure for a 
multi-sensorial experience.

Душевая кабина 
затрагивающая эмоции.

Heurtoir sur 3 côtés  
Three-sided cubicle

Drei Seiten und Flügeltür
Три полотна с распашной дверью

PT02

s01battente
tre lati
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Piatto doccia texturizzato per garantire un ottimo grip come antiscivolo naturale.

Поддон текстурированная 
обеспечивает хорошее 
сцепление как природное 
антискольжение.

Textured shower tray for 
the best anti-slip effect.

Die Duschwanne texturierte 
um einen guten Griff als 
natürlichen Antirutsch zu 
gewährleisten.

Receveur de douche 
texturé pour un incroyable 
effet anti-dérapant.
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Heurtoir latéral sur 3 côtés  
Three sided cubicle with side door 
Drei Seiten und Flügeltür seitlich 
Три полотна с распашной дверью 

La qualità del prodotto sta nell’idea progettuale e nella ricchezza 
dei dettagli senza rinunciare al design minimale e moderno.

PT03

s01battente
laterale
tre lati

la qualité 
la plus 
importante de 
ce produit est 
sa richesse 
de détails et 
son design 
moderne. 

The product’s 
main quality 
is its detailed 
richness and 
modern design.

Die Produkt-
qualität lehnt 
sich an die Idee, 
das Design und 
den Detail-
reichtum an, 
ohne dabei auf 
das moderne 
Minimal-Design 
zu verzichten

Качество 
продукции 
является идеей 
проектирования, 
а богатство 
деталей не 
наносит ущерб 
минимальному 
и современному 
дизайну.
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Il profilo di contenimento inferiore garantisce un’ottima tenuta all’acqua.

le profilé 
inferieur garantie 
l’ étanchéité.

The lower profile 
guarantees the 
watertightness.

Das untere Profil 
sorgt für eine 
hervorragende 
Wasserdichtheit.

Нижний профиль 
сдерживания 
обеспечивает 
отличную 
герметичность.
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Deux portes coulissantes frontales 
Two face-fixed sliding doors 
Zwei frontale Schiebetüren  
Две передние раздвижные двери

Il sistema di apertura a scorrimento è interamente contenuto nel binario, mantenendo l’ambiente elegante e pratico allo 
stesso tempo.

Раздвижная система 
открытия полностью 
содержится на профиле, 
сохраняя при этом  
элегантный и практичный 
вид.

The opening system is 
completely integrated 
in the track, keeping the 
enclosure elegant and 
practical at the same time.

Das System der Gleitöffnung 
ist vollständig im Profil 
integriert um gleichzeitig ein 
elegantes und praktisches 
Ambiente zu gewährleisten.

Le système d’ouverture 
entièrement  intégré dans 
le rail est une solution 
pratique et élégante en 
même temps.

DUE ANTE
SCORREVOLI FRONTALI

PT04

s01
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La cura dei dettagli per offrire massimo comfort e funzionalità.

L’attention aux 
détails pour 
une garantie de 
confort et de 
fonctionnalité.

Attention to 
details for 
the maximum 
comfort and 
functionality.

Die Liebe zum 
Detail für 
maximalen 
Komfort und 
Funktionalität.

Внимание к 
деталям для 
обеспечения 
максимально-
го комфорта и 
функциональ-
ности
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Deux portes frontales
Two face-fixed hinged doors 
Zwei frontale Flügeltüren
Две передние распашные двери

Soluzioni per grandi ambienti con elevata personalità.

DUE ANTE
BATTENTI
FRONTALI

PT05

s01

Solutions 
pour grandes 
salles de bain 
avec une forte 
personalité.

SolutionS for  
wide spaces 
with great 
personality.

Lösungen für 
groSSe Räume 
mit hoher 
Persönlichkeit.

Решения для 
больших 
помещений с 
высоким уровнем 
индивидуальности.
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Prodotti creati su misura per assicurare un’installazione a regola d’arte ed un 
impeccabile utilizzo.

Produits créés 
sur mesure 
pour assurer 
une parfaite 
installation et 
une utilisation 
impeccable.

Custom-made 
products to 
guarantee 
a perfect 
installation and a 
impeccable  use.

Produkte 
perfekt auf die 
Bedürfnisse 
zugeschnitten, um 
eine fachgerechte 
Installation und 
einwandfreie 
Nutzung zu 
garantieren.

Продукты 
созданы по 
размерам 
главным образом 
для обеспечения 
качественной 
установки и 
безупречного 
использования.

75

74



RICERCA DI NUOVE 
SPAZIALITA’

PER L’AMBIENTE BAGNO
Recherches de nouveaux espaces pour la salle de bain  

New spaces’ research for the bathroom 
Auf der Suche nach neuen Raum für das Badambiente

Поиск нового пространства для ванной комнаты

Soluzioni a parete libera
Solution pour paroi libre  | Solutions for walk in

Lösungen für die freie Wand | Варианты для свободной душевой перегородки
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Forme lineari ed un outfit moderno evocano un’atmosfera unica.

Линейные формы и 
современная эпикировка 
пробуждают особую 
атмосферу.

Linear shapes and a 
modern style for a unique 
atmosphere.

Geradliniges Design und 
moderne Ausstattungen 
erinnern an eine einzigartige 
Atmosphäre.

Des formes linéaires et un 
look moderne pour une 
atmosphère unique.

WALK IN

PL01

s01
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Paretine laterali di contenimento per un prodotto walk in esclusivo.

Боковые узкие душевые 
перегородки для 
свободной ходьбы.

Side panels for an 
exclusive walk in product.

Seitenwände zur Aufnahme 
eines exklusiven Walk In 
Produkts.

Parois latérales pour un 
produit walk-in exclusif.
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Il fascino del cristallo fumè rende il bagno un ambiente 
accattivante.

Deux parois fixes 
Two fixed panels

Zwei Seitenwände 
Две душевые перегородки

DUE PARETI
FISSE

PL02

s01

Le charme du 
verre fumé qui 
transforme 
votre salle de 
bain.

The smoked 
glass makes 
your bathroom 
charming and 
sophisticated.

Der Charme 
des Kristall-
Rauchglases 
verleiht dem 
Badambiente ein 
neues Flair.

Шарм 
дымчатого 
стекла делает 
ванную 
комнату 
красивой 
средой.
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Stabilizzatore in alluminio e supporto in ottone cromato con 
possibilità di regolazione.

Barre de 
stabilisation  
en aluminium 
et support en 
laiton chromé 
(réglable).

Aluminium 
stabiliser  and 
adjustable  
chromed brass 
support.

Aluminium-Sta-
bilisatoren und 
verchromte 
Messing-Hal-
terungen mit 
Einstellfunkti-
onen.

Алюминиевый 
стабилизатор и 
регулируемый 
держатель из 
хромированной 
латуни.
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Trois parois fixes  
Three fixed panels
Drei Seitenwände 
Три душевые перегородки

Trasparenze e riflessi icone di bellezza.

Прозрачность и 
отражаемость - символы 
красоты.

Transparency and 
reflections: beauty icons.

Transparenzen und 
Spiegelungen als 
Schönheitssymbole.

Transparence et réflexion: 
icônes de beauté.

TRE PARETI
FISSE

PL03

s01
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Soluzione a tre pareti fisse con un unico stabilizzatore e un’unica barra di collegamento per offrire un’eleganza 
assoluta.

Решение из трех 
фиксированных душевых 
перегородок, с одним 
стабилизатором и 
одним соединительным 
держателем, чтобы 
предложить абсолютную 
элегантность.

Three panel solution with 
one stabiliser and one 
linking bar for absolute 
pureness.

Lösung für drei 
Seitenwände mit einem 
einzigen Stabilisator 
und einer einzigen 
Verbindungsstange um eine 
absolute Eleganz zu bieten.

Trois parois fixes avec 
une seule barre de  
stabilisation et une seule 
barre de liaison pour un 
style impeccable.
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IL VENTO 
DELL’INNOVAZIONE
PER L’AMBIENTE BAGNO
Innovation pour la salle de bain 
Innovation for the bathroom 
Ein neuer Wind der Innovation für das Bad
Ветер перемен для ванной комнаты

Soluzioni ad angolo parete libera
Solution d’angle pour paroi libre | Corner solution for walk in 
Ecklösungen mit Seitenwänden | Угловые варианты для душевых перегородок
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Paroi fixe  
Fixed panel 
Eine Seitenwand
Душевая перегородка

Soluzione tecnica minimal per ambienti marcatamente d’avanguardia.

PARETE
FISSA

AL01

s01

Solution 
technique au 
style minimal 
pour une 
ambiance avant-
gardiste.

Technical 
solutions with 
a minimalistic 
style  for 
avant-garde 
places.

Minimale 
technische 
Lösung für 
Umgebungen 
der 
Avantgarde.

Минимальные 
технические 
решения для 
существенно 
авангардных 
помещений.
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Alluminio e polimeri tecnici sono l’anima silenziosa del box doccia.

Алюминий и технические 
полимеры - основа 
душевой кабины.

Aluminium and technical 
polymers are the hidden 
soul of the shower 
enclosure.

Aluminium und technische 
Polymere sind die stille 
Seele der Dusche.

L’aluminium et les 
polymères techniques sont 
l’âme cachée des cabines  
de douche.
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Deux parois fixes 
Two fixed panels 
Zwei Seitenwände
Две душевые перегородки

Un mix perfetto tra emozione e materia.

Идеальное сочетание 
эмоций и материи.

A perfect mix between 
substance and emotion.

Eine perfekte Mischung aus 
Emotionen und Materie.

Le mélange parfait de 
matière et d’émotion.

DUE PARETI
FISSE

AL02

s01
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Semplicità di installazione e di regolazione.

Facilité 
d’installation 
et de réglage.

Simple 
installation 
and 
adjustment.

Einfache 
Installation 
und 
Einstellungen.

Простота в 
установке и 
регулировке.
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fiches techniques
technical schemEs
technische daten
Технические карты

schede
tecniche
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vetri
verres | Glass | GLÄSER | СТЕКЛА

6 mm 8 mm

I box doccia di tutte le collezioni presenti sono realizzati con vetro pregiato, temperato, di sicurezza, conforme alla 
normativa europea en 14428, spessore 6 o 8 mm.

Душевые кабины 
представленных коллекций 
производятся из ценного 
прочного закаленного 
стекла в соответствии с 
европейским стандартом 
EN 14428, толщиной 6 или 
8 мм.

All the shower boxes 
presented in the collections 
are made of high quality,  
tempered safety glass, 
according to the European 
law EN14428, in 6 or 8 mm 
thick.

Die Glasduschen aller Serien 
sind aus hochwertigem 
Sicherheitsglas in 6 oder 8 
mm nach der europäischen 
Norm: DIN EN14428 
angefertigt.

Toutes les parois  de douche 
presentées dans la gamme 
sont realisées en verre 
tempré, conforme à la 
norme europeenne EN14428, 
en épaisseur 6 ou 8 mm.
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MANIGLIE
poignées | handles | GRIFFE | РУЧКИ

0671 0670 0651 0650

105

104



Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Schéma de paroi d’angle | Technical scheme for corner enclosure 
Technische daten eckduschen | Схемы угловых душевых кабин

B B

A A

8mm

VT

8mm

VT

8mm

VT

8mm

VT

8mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

R R

L L

B B

B B

A A

A A

R R

L L

B B

B B

A A

A A

Ag01 Ag05

Ag03

Ag02 Ag06

Ag04

SCHEDE
BOX AD ANGOLOs01

S01 AG01 0 A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ]

S01 AG03 R S01 AG04 RA [ 100 - 180 ] B [ 65 - 100 ] A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ]

S01 AG03 L S01 AG04 LA [ 100 - 180 ] B [ 65 - 100 ] A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ]

S01 AG02 0 A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ] S01 AG05 R S01 AG06 RA [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ] A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]

S01 AG05 L S01 AG06 LA [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ] A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]

Due ante scorrevoli
Deux portes coulissantes | Two sliding doors 
Zwei schiebetüren | Две раздвижные двери

Due ante battenti
Deux portes pivotantes | Two shutter doors
Zwei flügeltüren | Две распашные двери

Scorrevole ad angolo
Porte coulissante d’angle | Corner sliding door 
Schiebetür | Раздвижной угол

Battente ad angolo
Heurtoir d’angle | Hinged door for corner situation
Flügeltüre | Распашная угловая дверь

Due ante scorrevoli frontali
Deux portes coulissantes frontales | Two face fixed sliding doors
Zwei frontale schiebetüren | Две передние раздвижные двери

Due ante battenti frontali
Deux portes pivotantes frontales | Two face fixed hinged doors 
Zwei frontale flügeltüren | Две передние распашные двери

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры
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108

8mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

8mm

VT

6mm

VT
8mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

S01 NC03 0 S01 NC04 0A [ 120 - 180 ] A [ 120 - 180 ]

S01 NC01 L S01 NC02 LA [ 100 - 180 ] A [ 65 - 180 ]

S01 NC05 R A [ 120 - 180 ]

S01 NC05 L A [ 120 - 180 ]

R R R

L L L

A A A

A

A

A A

A

nc01 nc05

nc03

nc02

nc04

SCHEDE
BOX PER NICCHIAs01

S01 NC01 R A [ 100 - 180 ] S01 NC02 R A [ 65 - 180 ]

Schema de paroi pour niche | Technical scheme for recessed enclosure 
Technische daten nischen | Технические карты душевых кабин в нишу

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Scorrevole frontale
Rail pour porte coulissante frontale | Front-fixed sliding door
Frontale schiebetür | Раздвижная душевая дверь

Battente frontale
Heurtoir frontal | Front-fixed hinged door
Frontale flügeltüre | Распашная душевая дверь 

Due ante scorrevoli
Deux portes coulissantes | Two sliding doors
Zwei schiebetüren | Две раздвижные двери

Due ante battenti
Deux portes | Two hinged doors
Zwei flügeltüren | Две распашные двери

Parete fissa
Paroi fixe | Fixed panel 
Seitenwand | Душевая перегородка
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110

8mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

8mm

VT

6mm

VT
8mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

S01 PT03 R S01 PT04 0A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ] A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]

S01 PT03 L A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ]

S01 PT05 0 A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]S01 PT01 R S01 PT02 RA [ 100 - 180 ] B [ 65 - 100 ] A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ]

S01 PT01 L S01 PT02 LA [ 100 - 180 ] B [ 65 - 100 ] A [ 65 - 180 ] B [ 65 - 180 ]

R R

L L

B B

B B

A A

A A

R

L

B B

B

A A

A

B

A

pt01 pt05

pt03

pt02

pt04

SCHEDE
BOX A PARETEs01
Schema de paroi pour mur | Technical scheme for door and side panel 
Technische daten wände | Технические карты для пристенных душевых кабин

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Scorrevole tre lati
Rail pour porte coulissante sur 3 côtés | Three-sided sliding track
Drei seitenwände | Три полотна с раздвижной дверью

Battente tre lati
Heurtoir sur 3 côtés | Three-sided cubicle
Drei seiten und flügeltür | Три полотна с распашной дверью

Battente laterale tre lati
Heurtoir latéral sur 3 côtés | Three sided cubicle with side door
Drei seiten und flügeltür seitlich | Три полотна с распашной дверью 

Due ante scorrevoli frontali
Deux portes coulissantes frontales | Two face-fixed sliding doors
Zwei frontale schiebetüren | Две передние раздвижные двери

Due ante battenti frontali
Deux portes frontales | Two face-fixed hinged doors 
Zwei frontale flügeltüren | Две передние распашные двери
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8mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

S01 PL03 R A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]

S01 PL03 L A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]

S01 PL01 0 S01 PL02 RA [ 100 - 200 ] B [ 65 - 100 ] A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]

S01 PL02 L A [ 120 - 180 ] B [ 65 - 100 ]

R

L

BB

B

AA

A

R

L

B

B

A

A

pl01

pl03

pl02

SCHEDE
BOX A PARETE LIBERAs01
Schema de paroi pour mur libre | Technical scheme for walk in enclosure 
Technische daten freie wand | Технические карты душевых кабин из свободных перегородок

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Walk in
Walk in | Walk in
Walk in | Walk in

Due pareti fisse
Deux parois fixes | Two fixed panels
Zwei seitenwände | Две душевые перегородки

Tre pareti fisse
Trois parois fixes | Three fixed panels
Drei seitenwände | Три душевые перегородки

8mm

VT

8mm

VT

6mm

VT

6mm

VT

S01 AL01 R S01 AL02 RA [ 80 - 200 ] B [ 65 - 100 ] A [ 120 - 200 ] B [ 65 - 100 ]

S01 AL01 L S01 AL02 LA [ 80 - 200 ] B [ 65 - 100 ] A [ 120 - 200 ] B [ 65 - 100 ]

R R

L L

B B

B B

A A

A A

Al01 Al02

s01SCHEDE
BOX ANGOLO PARETE LIBERA
Schema de paroi d’angle pour mur libre | Technical scheme for walk in corner enclosure
Technische daten eckdusche freie wand | Технические карты угловых душевых кабин 	
					       		      из свободных  перегородок

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Articolo
Article | Code

Artikel | Артикул

Misura
Mesure | Dimensions

Masse | Размеры

Parete fissa
Paroi fixe | Fixed panel 
Eine seitenwand | Душевая перегородка

Due pareti fisse
Deux parois fixes | Two fixed panels
Zwei seitenwände | Две душевые перегородки



Légende | Legend | Zeichenerklärung | Условные обозначения
LEGENDA

Comment lire les pictogrammes 
How to read the pictograms  
WIE WERDEN PIKTOGRAMME GELESEN 
КАК ЧИТАЮТСЯ ПИКТОГРАММЫ

come leggere
i pittogrammi

I PITTOGRAMMI RAPPRESENTANO GRAFICAMENTE LE PRINCIPALI PROPRIETà DEI BOX DOCCIA E CONSENTONO DI RICONOSCERE IN MODO RAPIDO 
LE CARATTERISTICHE TECNICHE CHE CONTRADDISTINGUONO CIASCUN PRODOTTO.

ПИКТОГРАММЫ 
ПРЕДСТАВЛЯЮТ ОСНОВНЫЕ 
СВОЙСТВА ДУШЕВЫХ КАБИН 
ГРАФИЧЕСКИ, ПОЗВОЛЯЮЩИЕ 
БЫСТРО РАСПОЗНАТЬ 
ОСОБЕННОСТИ ОТЛИЧАЮЩИЕ 
КАЖДЫЙ ПРОДУКТ.

Pictograms represent 
graphically the main 
properties  of the boxes and 
are a fast way to recognize 
the main features of any 
product.

PIKTOGRAMME STELLEN 
GRAFISCH ALLE 
HAUPTEIGENSCHAFTEN 
DER GLASDUSCHEN DAR 
UND ERMÖGLICHEN ALLE 
TECHNISCHEN DATEN DER 
PRODUKTE UNVERZÜGLICH ZU 
UNTERSCHEIDEN.

Les pictogrammes 
répresentent 
graphiquement les 
caractéristiques des parois 
de douche et ils permettent 
de reconnaitre rapidement 
les details techniques de 
chaque produit.

Vetro temprato
Verre tempré

Tempered glass  

Sicherheitsglas

Закаленное стекло

Meccanismo sali/scendi regolabile
Système avec loquet réglable

Adjustable latch system

Einstellbarer hebe-senk-mechanismus

Регулируемый механизм скольжения

Vetro 6 mm
Verre 6 mm

Glass 6 mm 

Glas 6 mm

Стекло 6 мм

Soluzioni speciali
Solutions spéciales

Special solutions  

Spezielle lösungen

Специальные варианты

Altezza standard 200 cm
Hauteur standard 200 cm

Standard height 200 cm

Standardhöhe 200 cm

Стандартная высота 200 см

Rotelline con cuscinetti a sfera
Roulements à bille

Ball bearing rollers 

Rollen mit kugellager 

Rollen mit kugellager

Porte con regolazione integrata nel cristallo
Porte avec réglage integré dans le verre 

Door with adjustment integrated in the glass

Türen mit integrierten einstellmöglichkeiten im kristallglas 

Двери с регулировкой прикрепленной на стекло

Vetro 8 mm
Verre 8 mm

Glass 8 mm 

Glas 8 mm

Стекло 8 мм
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L’EMOZIONE 
DELLA MATERIA

L’émotion de la matière 
the substance of an emotion 

DIE EMOTION DER MATERIE
ЭМОЦИИ МАТЕРИИ
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IL PIATTO DOCCIA stone è CARATTERIZZATO DALLA SUPERFICIE TEXTURIZZATA EFFETTO 
PIETRA: UN ANTISCIVOLO NATURALE PER il NOSTRO COMFORT.

Le receveur de 
douche STONE se 
caractérise par sa 
surface texturée 
effet pierre. Un 
anti-dérapant 
naturel pour 
notre confort.

The main feature 
of  the shower 
tray STONE is its 
textured surface 
with stone effect. 
A natural anti-slip 
for our comfort. 

DER DUSCHBODEN 
STONE IST MIT 
EINER STEINOPTIK-
OBERFLÄCHE 
ANGEFERTIGT. EIN 
NATÜRLICHER ANTI-
RUTSCH EFFEKT FÜR 
IHREN KOMFORT.

ТВЕРДАЯ И ПРОЧНАЯ 
ПОВЕРХНОСТЬ 
ПОДДОНОВ STONE 
ИМЕЕТ ЭФФЕКТ 
КАМНЯ. ЭТОТ 
АНТИСКОЛЬЗЯЩИЙ 
НАТУРАЛЬНЫЙ 
СЛОЙ СОЗДАН ДЛЯ 
ВАШЕГО КОМФОРТА.

Receveur de douche STONE
shower tray STONE
DUSCHBÖDEN STONE

STONE ПОДДОН

P01PIATTO DOCCIA
STONE
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7065 70 180
8075 80 180
9085 90 180

B (CM) A (CM)

Couleurs | Colours  
Farben | Цвета

COLORI

0R01

0R08

0R06

0R10

0R17

Bianco Puro

Marrone Oriente

Nero Intenso

Grigio Luce

Grigio City

1010

1010

1010

1010

1010

0R01

0R08

0R06

0R10

0R17

A

B

3 cm

INFORMAZIONI
TECNICHE

La piletta di scarico del piatto doccia è fornita con copripiletta in finitura cromo o colorata come il piatto doccia.

Донный клапан поддона 
доступный в отделке хром или 
под цвет поддона.

The shower tray drain  is equipped 
with a draincover in matching colour 
or in chrome finish.

Die duschablauf-abdeckung ist 
verchromt oder in der gleichen farbe 
des duschbodens.

L’écoulement du receveur de 
douche est fourni avec bonde dans 
la meme couleur que le receveur ou 
en finition chromée.
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L’ELEGANZA DEL MINIMAL CONCENTRATA NEL PIATTO DOCCIA: FORME MORBIDE E COLORATE 
PER L’ANGOLO DOCCIA.

L’elegance 
minimaliste du 
receveur de 
douche. Formes 
arrondies et 
colorées dans les 
angles.

a shower tray 
with soft and 
colourful shapes. 
The charm of a 
minimalistic style.

DIE ELEGANZ DES 
MINIMAL STYLES 
KONZENTRIERT 
IM DUSCHBODEN. 
SANFTE UND BUNTE 
FORMEN FÜR DIE 
ECK-DUSCHE.

ЭЛЕГАНТНОСТЬ 
И МИНИМАЛИЗМ 
ПРИСУЩИ 
ПОДДОНАМ. МЯГКИЕ 
ФОРМЫ ДЛЯ 
УГЛОВЫХ ДУШЕВЫХ 
КАБИН В ЦВЕТЕ.

PIATTO DOCCIA

PIATTO DOCCIA
P02
P03TECNOLUX

TECNOLITE

Receveur de douche en tecnolite / tecnolux
tecnolite / tecnolux shower tray 
tecnolite / tecnolux DUSCHBÖDEN 

tecnolite / tecnolux ПОДДОН

123

122



70 190
80 200
90 200

100 200

B (CM) A (CM)

0121 0127 0128

Bianco

Bianco

Bianco Grigiastro

7065
8075
9085
10095

Grigio Cemento

Grigio Segnale

Grigio Grafite

Cappuccino

Grigio Beige

Marrone Seppia
TE

C
NOLI




TE
TE

C
NOLUX






A

B

3,7 cm

30 cm

2,5 cm

9003

9002

7004

7024

7006

8014

La piletta di scarico del piatto doccia è fornita con copripiletta in finitura colorata come il piatto doccia.

Донный клапан поддона в отделке 
под цвет поддона.

The shower tray drain  is equipped 
with a draincover in matching colour.

DIe duschablauf-abdeckung 
ist in der gleichen farbe des 
duschbodens.

L’écoulement du receveur de 
douche est fourni avec une bonde 
de la meme couleur que le receveur.

P0
2

P0
3

COLORIINFORMAZIONI
TECNICHE
Détails techniques | Technical details   
Technische informationen | Техническая информация

Couleurs | Colours  
Farben | Цвета
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L’INTRAMONTABILE QUALITA’ ED UNICITà DEL MARMO DI CARRARA NELLA LINEA DEI PIATTI 
DOCCIA P04 REALIZZATI SU MISURA.

La qualité 
intemporelle 
du marbre 
de  Carrare 
du receveur 
de douche p04, 
réalisable sur 
mesure.

Customizable 
shower trays 
p04: The timeless 
quality of 
Carrara marble.

DIE EINZIGARTIGE 
UND 
UNVERGÄNGLICHE 
QUALITÄT DES 
CARRARA MARMORS 
IN DEN DUSCHBÖDEN 
P04 AUF MASS.

КАЧЕСТВО И 
ДОЛГОВЕЧНОСТЬ 
МРАМОРА 
CARRARA В СЕРИИ 
ПОДДОНОВ Р04,  
ПРОИЗВОДЯТСЯ В 
ЛЮБЫХ РАЗМЕРАХ.

receveur de douche en marbre 
marble shower tray  

MARMOR DUSCHBÖDEN
МРАМОРНЫЙ ПОДДОН

P04PIATTO DOCCIA
MARMO
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70 200
B (CM) A (CM)

Marmo

10065

A

B

3 cm

La piletta di scarico del piatto doccia è fornita con copripiletta in finitura cromo.

Донный клапан поддона в отделке 
хром.

The shower tray drain  is equipped 
with a draincover  in chrome finish.

Die duschablauf-abdeckung ist 
verchromt.

L’écoulement du receveur de 
douche est fourni avec bonde  en 
finition chromée.

COLORIINFORMAZIONI
TECNICHE
Détails techniques | Technical details   
Technische informationen | Техническая информация

Couleurs | Colours  
Farben | Цвета

1010

0000

0700
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LA LINEA DEI PIATTI DOCCIA P05 REALIZZATI IN CERAMICA, CON BORDINO RIALZATO, DECORO 
CENTRALE ANTISCIVOLO E COMPATTO NEL SUO SPESSORE DI 5,5 CM.

La gamme des 
receveurs de 
douche p05 
sont realisés 
en céramique en 
épaisseur 5,5 mm, 
avec bords en 
sur-épaisseur  
et décor anti-
derapant au 
centre.

The shower trays’ 
collection p05 
are made in 5,5 cm 
thick ceramic, 
with raised edges 
and anti-slip 
decoration in the 
centre.

DIE DUSCHBÖDEN 
DER SERIE P05 
SIND ANGEFERTIGT 
AUS KERAMIK, MIT 
ERHÖHTEM RAND 
UND ZENTRALER 
ANTI-RUTSCH 
DEKORATION, 
KOMPAKT IN SEINEN 
MASSEN VON 5,5 CM.

СЕРИЯ 
КЕРАМИЧЕСКИХ 
ПОДДОНОВ 
Р05 В ЦЕНТРЕ С 
АНТИСКОЛЬЗЯЩИМ 
ДЕКОРОМ, 
ТОЛЩИНА 5,5 СМ, С 
БОРТИКОМ.

receveur de douche en céramique 
ceramic shower tray 
KERAMIK DUSCHBÖDEN

КЕРАМИЧЕСКИЙ ПОДДОН

P05PIATTO DOCCIA
CERAMICA
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Bianco

100
90
100
80
90

120

120
100

140 170

120 140

B (CM) A (CM)

70
72
75
80
90

A

B

5,5 cm 4040

160

COLORIINFORMAZIONI
TECNICHE

La piletta di scarico del piatto doccia è fornita con copripiletta in finitura cromo.

Донный клапан поддона в отделке 
хром.

The shower tray drain  is equipped 
with a draincover  in chrome finish.

Die duschablauf-abdeckung ist 
verchromt.

L’écoulement du receveur de 
douche est fourni avec bonde  en 
finition chromée.

Détails techniques | Technical details   
Technische informationen | Техническая информация

Couleurs | Colours  
Farben | Цвета
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ECCELLENZA 
E QUALITA’
IN OGNI PARTICOLARE
excellence et qualité dans chaque détail 
excellence and quality  in every detail  
Spitzenleistungen und Qualität in jedem Detail 
превосходство и качество в каждой детали
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I nostri prodotti sono il risultato di un’attenta ricerca progettuale e di una produziOne d’avanguardia volta ad 
ottenere altissimi standard qualitativi. ogni singolo componente del box doccia viene controllato e assemblato 
all’interno dello stabilimento di produzione.

Наши продукты являются 
результатом тщательного 
проектного исследования 
и  передового 
производства, для того 
чтобы получить самые 
высокие стандарты 
качества. Каждый 
компонент душевой 
кабины проверен и собран 
на территории фабрично-
заводского производства.

Our products are the 
result of  careful 
planning, research and 
modern production, 
intended to obtain the 
highest standards of 
quality. Every component 
of the enclosure is 
checked and assembled on 
the production site.

Unsere Produkte sind das 
Ergebnis sorgfältiger 
Forschung und Design von 
hochmoderner Produktion 
bis zur Erhaltung höchster 
Qualitätsstandards. Jede 
einzelne Komponente der 
Duschkabine wird einzeln 
überprüft und werkseitig 
montiert.

Nos produits sont le 
résultat d’une attentive 
recherche projectuelle 
et d’une production à 
l’avant-garde, qui a èté 
pensée pour obtenir les  
standards de qualitè 
les plus élevés. Chaque 
élément de la cabine 
douche est controlé 
et assemblé dans notre 
entreprîse. 
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gli impianti produttivi si avvalgono delle più innovative tecnologie di lavorazione, come macchine a cnc con precisione 
decimale di taglio, per riuscire ad offrire una vasta gamma di soluzioni personalizzate per ogni esigenza.

Производственное 
оборудывание производит 
самые инновационные 
технологии обработки, 
такие как станки с ЧПУ 
с десятичной точной 
резкой, для того, чтобы 
предложить широкий 
спектр индивидуальных 
решений для каждой 
потребности.

The production department 
use the most innovative 
technologies, such as 
CNC machines with decimal 
format entry, to give a wide 
range of bespoke solutions.

Die Produktionsanlagen 
nutzen die innovativsten 
Bearbeitungstechnologien 
wie CNC-Maschinen mit 
dezimalgenauen Schnitt, 
um ein breites Spektrum 
an maSSgeschneiderten 
Lösungen für jeden Bedarf 
zu bieten.

Les départements  de 
production utilisent 
les technologies les 
plus innovatives, comme 
les machines-outils  à 
commande numérique qui 
ont une précision au dixième 
près, pour donner une vaste 
gamme de possibilités de 
personalisation.
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lavorazione dei profili, assemblaggio dei componenti e imballaggio avvengono esclusivamente all’interno dell’azienda, 
al fine di garantire standard qualitativi elevatissimi. i nostri box doccia vengono consegnati in speciali imballi, realizzati 
per garantire l’integrita’ del prodotto dall’azienda fino al luogo di installazione. ogni singolo componente viene 
curato come un gioiello.

Обработка профилей, сбор-
ка компонентов и упаков-
ка, проходит исключи-
тельно внутри компании, 
благодаря чему гаранти-
рован высокий стандарт. 
Наши душевые кабины 
поставляются в специаль-
ной упаковке, предназна-
ченной для обеспечения 
целостности продукта со 
стороны компании к месту 
установки. Каждый компо-
нент рассматривается как 
драгоценность.

Profiles’ when making the 
components, assembly and 
packaging take place inside 
the factory, in order to 
guarantee high  standards 
of quality. Our shower 
enclosures are shipped 
in special boxes, made to 
guarantee the products 
safety from the factory to 
the installation site. 

Die Bearbeitung von 
Profilen, Montage 
der Komponenten und 
Verpackung erfolgen 
ausschlieSSlich innerhalb 
des Unternehmens, um 
den höchsten Standard 
zu gewährleisten. Unsere 
Duschkabinen werden 
in Spezialverpackungen 
geliefert, um die 
Unversehrtheit des 
Produkts beim Transport 
zu gewährleisten. Jede 
Komponente wird wie ein 
Juwel behandelt.

L’ usinage de profilés, 
l’ assemblage dEs 
composants et leur 
emballage sont faits 
entièrement à l’intérieur 
de l’ entreprîse.  Cela 
permet de garantir des 
standards élevés  de 
qualité.   Nos cabines 
de douche sont livrées 
avec des emballages 
spéciaux, réalisés pour 
garantir l’intégrité du 
produit, de l’usine jusqu’à 
l’installation. 
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Dalla collaborazione con il designer Danilo Fedeli nasce l’intera 
collezione S01, dove ne ha curato la parte estetica e tecnica del 
progetto. Un innovativo concept nel quale la pulizia del design segue 
un rigore estetico unico per tutte le diverse soluzioni proposte.

Art Director: Danilo Fedeli

Special Thanks

Graphic Design: Studio 3DF Design
Virtual Set: Mogiodesign

Selection: Mic Studio
Printing: Arti Grafiche Stibu

La collection S01 nait grâce à  la collaboration du designer Danilo 
Fedeli, qui a suivi  la partie esthétique et technique du projet. Un 
concept innovatif où la pureté du design suit une  rigueur  esthétique 
unique   pour toutes les différentes solutions proposées.

The collection S01 arrives from the cooperation with the designer 
Danilo Fedeli, who supervised both the technical and aestethic parts 
of the project. An innovative concept where  the design pureness 
follows a unique aestethic accuracy in every different model. 

Die Kollektion S01 wurde in Zusammenarbeit mit dem Designer Danilo 
Fedeli entwickelt, der für das ästhetische und technische Projekt 
verantwortlich war. Ein innovatives Konzept, bei dem die Reinheit des 
Design folgt und eine einzigartige ästhetische Strenge für vielfältige 
Lösungen in Vordergrund steht.

Благодаря тесному сотрудничеству с дизайнером Danilo Fedeli, 
была  произведена на свет полная коллекция S01, где он 
был ответственным за эстетическую и техническую сторону 
проекта. Инновационная концепция, в которой чистота дизайна 
придерживается уникальной эстетической строгости для 
различных предлагаемых решений.



L’azienda si riserva il diritto di variare, senza 
alcun preavviso, quanto descritto e fotografato 
in questo catalogo.

© by 4F
All rights reserved. No part of this book may 
be reproduced in any form without written 
permission of the copyright own.

L’usine se reserve le droit de modifier les 
descriptions et les photos dans ce catalogue 
sans etre obligée de le communiquer en avance.

The factory reserves itself the right to make 
any eventual modification on photos or 
description in this catalogue with no notice.

Das Unternehmen behält sich vor, ohne 
vorheriger Ankündigung, Änderungen an Fotos 
und Beschreibungen vorzunehmen.

Компания оставляет за собой право 
без уведомления вносить изменения в 
каталогах.
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